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جميع الحقوق محفوظة؛ لا يجوز نشر أي جزء من هذا الكتاب؛ 
أو اختزال مادته بطريقة الاسترجاع, أو نقله على أي نحو 
وباي طريقة, سواء كانت إلكترونية أو ميكانيكية 
أو بالتصوير أو بالتسجيل أو خلاف ذلكه 
إلا بموافقة الناشر على ذلك كتاية ومقدما. 


صدرت الطبعة الأولى من سللة «اللغات للمسافرين» سئة 1992 


مساعدة المسافر والطالب في التعبير عن نفسه دون الحاجة إلى دراسة 
معمقة أو معرفة سابقة. وقد لقيت هذه السلسلة استحساناً وصدى طيباً 


الطبعة السابقة وأعدتا ضبط مفاتيح اللفظ وترتيب الموضوعات. ورأينا 
تعميماً للفائدة أن تضيف قاموساً يرتكز على المفتاح الغربي ويضم نحو 
0 من المفردات الأكثر استخداماً. وجاءت حصيلة ذلك كتاباً سهل 
الاستعمال يضمن لك ألا تنوه عن العبارة أو الكلمة الصجيحة: وأن 
تعبّر عن أقكارك بوضوح في مختلف الحالات. 

وتضم هذه السلسلة الكتب التالية: 


١‏ -تعلّم الإنكليزية 
- تعلّم الفرنسيّة 
- تعلّم الإيطالية 


4 - تلم الا 


6 العريئة من غير معلم للزس 
- تعلّم الأوردية 


5 لا شك فيه أن المسافر والسائح يتمتعا بلذة أكبر من رحلتهم| عندما 


يستطيعان | 


ولو جزئياً عن حاجاتها وأقكارهما في لسان البلد الذي 
يزورانه . فالمساقر العري إلى ايران ذات الحضارة العريقة والقد: 


ذات التقاليد الجذابة. بوسعه أن يفي من 


ليل المسافرء غذا الذي 
الرفع حاجاته الأساسية قي الحوار اليومي . وبإمكانه أن يَ 
لدى معاطاته مع الئاس في اليلد الذي يزوره. رحلة تمتعة! 


“او 


لتسهيل قراءة «دليل المسافر» 
نطق الحروف الهجائيّة الفارسيّة 


أؤلاً: تستخدم اللغة القارسيّة الأحرف العرييّة. ويمتاز اللسان الفارسي 
بالحروف الأربعة النالية غير الموجودة أصلا في العرييّة: 


: نأمععم, بَشْر تاعلهم أي 


؟ - ج- تشء شل ة و71 الفرنسيّة, فثل: جك 
مومع أم علدمد6. وبالعر 


نَعِكْ جَمْدان مقلحسدك1 


نَشْمْدانُ (حقيية)» 
* - ذ > كالجيم الملفوظة في لبنان وسوريا. ل فرئسية. زُوزف > 
جوزاف. رَالِه- جالِه (ندى) 
كدت كالجيم الملفوظة في مصر. مشل كابون 6/1801. كُلابى 
ه661 (إجاص) 
خلاصة: في دليل المسافر: ب - م 
كك > كد (جيم مصريّة) 


ثانياً: هناك بعض الحروف, معظمها من العربيّة: يلفظها الإيرائيون بنطق 
شبه أوروئي كما يلي : 


الف 
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:الي يده الكلعة من سيزة ينف كمازي ) 
وسط أو آخر ااكلمة تكون صوت مذ يلفظ دائماً مقكماً غلى 
وزن درا في كلمي إيسران وطهران. وكما في العريّة 
طار. يقال أ 
: تلفظ كما في شبه الجز 


العريّة ذج 


ث. ضع س. ُلك ء سل ضَدُ (معة » شْد. 


٠ 


و 


: همزة. عَمَو (عم) 
: قريبة من الغين. والعين قريبة من لفظ القاف: آقا - 
(سيد). 

: تكون إما منطوقاً بها ووضعنا عليها حركة في الدليل مثل د 
حم > عشرة, ده (8<] > قرية, إما غير منطوق بها وتبقى 
دون أية حركة؛ مثل هُفْتِهِ لهةة > اسيوع: ويكون الحرف 
الذي قبلها منطوقاً به 4 فاطيه > 6منافة. 


لفظ لا فء إذا كانت متحركة: وزير 825121/ فُزيزُ. 


0 


- تلفظ © فرنسيّة أو إنكليزية. في الدليل ندل على هذا اللفظ 
بالضمة: دُو 90 (اثثين) كما في الفرنسيّة. أو في أوّل نوتة 
بة 120: نو 10 لانت انت) كما في الفرنسية 


0 
- تلفظ 01 فرنية أَمّ 00 انكليزية في +ممذا مثل بول > اموط 
- .0101" أي فلوس. وقي الدليل لا نضع حركة على الحرف 

السابق للواو فيلفظ 00. 


الواو لا تلفظ إذا وقعت بين خ والف مثلاً: خجواهر > خامْرٌ 


(اخت)ء ميخواهم > ميخاهمٌ (أريد). خواجه > خاجه 
(خاذجه) > خواجه قي العربية. 

دون نقط كما في مصرء مثلا علي 
كت .على : وجاك أل في وسط الكلمة تلفظ حسب 
حركتها. ومع كسرة في آخر الكلمة تلفظ و مثل: روزهاي, 
ا(روز - يوم. ها > للجمع. ي. > للإضافة) روزهاي 
مْفْيه - عمسطك بر مطسمم زأيام الاسبوع). 


ثالثاً: الحركات: ‏ القصيرة: فتحة. كما في العريّة. ضمّة - 0, كسرة 
- 6 فرنسيّة أم 8 في الإنكليزيّة 
- الطويلة: الف - حرف مدّ مفخم دالاً: مُسافر (##اسعوه31)» 

آب هق زمام) 


و > حرق مد.: روز سم ,ممم (يوم). 
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عي > حرف مدء بيد 14 .0هنا (صقصاف). ايان 
مقس 
رابعاً: الإضافة : كل الكليات الفارسية آخرها ساكن إلا في حالة الاضافة 
والنعت, للاضافة ثلاث علامات: 


١‏ - كسرة: ملفوظة 6 مثل: كتاب مُعْلُمُّ (كتاب المعلم) 
«عالساجة هفك ذَرِمْئرلٌ رباب المتؤل» 
؟ - ي,: نجدها في آخر الكليات التي تستهي بحرف الف أم واو 


خامساً: معلومات عامة سريعة عن الفارسية: 

* دراء: علامة المقعول به كالفتحة في العرب 
الني. تسيقها. 

* ليس في الفارسية تذكير وتأنيث لظي في الضالر وأساء الإشارة والأفغال 
والصفات. 

* الضّفة تبقى دائيا على حالما في الفارسيّة كا في الانكليزية, 

* ليس في الفارسية «أل» تعريف. ولا مثتى . للتأكيد على المثتى نضع كلمة دُو 
> اثنان. قبل الاسم 

المعدود دائيا مفرداً: عَدْكْ كناب > ثانية كُتب. 

* في الضيائر الشخصيّة تستعمل صيغة الجمع عوضاً عن المفرد. وذلك 
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يبب آن تقر دائياً مع الكلمة 


للاحترام: شا (انتم) > انت. 
+ كم الجملة الفارسية عادة بالقعل: مُسافِرٌ رسيدٌ > وَضْلَ المسافر, 
دهاء ودانه في آخر الكلمات. 


* آهم علامات الجمع في الفارسية: 


نُو شما (للاحترام) 


شما (دوتا/ 


المقابل الفارسي 


تو شما (للاحترام) 
ُو شما (للاحترام) 


شما (دوتا 


إيشان (دوتا) آنها 
إيشانٌ. آنها 


المقابل الفارسي 
طريقة النطق المقابل الفارسي 
العربي 


0 
: : نء آنها 
34 نك إشادَّء آنها 0 
هما (للمؤنّك) إب 1 1 
7 


1 


الأعداد الأصليّة والترتيبيّة والأجزاء 
عذدذهاي اضلى وترتيبى 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 
١‏ - الأعداه الأصليّة عَدَدْهاى ), عَدَدْهاى أصلى 
واحد يك يك 

اثنان 5 كو 

ثلائة به 9 

أربعة جهاز 

--- 

ثمانية 

تسعة 0 

عشرة 5 

أحد عشر يارد اده 
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العربي طريقة التطق المقابل الفارسي 


أربعون تيبل جهل 
سوق يُننُجاد تجاه 
ستون قَطْتُ 
تويز عَفْناذ عله 
ثمائؤن عاد عَشْتاذ 
تسعون نقذ و 

مثة سَدْ صَدْ 

مثة وواحد سد يك صِدُ وا يك 
مئة واثنان سَدُكُو صَدٌو ُو 
مثة وثلاثة سد سه حَدُ واه 
مئة وعشرة صَدّو ده 
مئة وعشرون عدو ينث 


مئة وواحد وعشرون 


مئة وثلاثون 
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العري طريقة التطق 


ألفان دو جزاز 
ثلاثئة آلاف سه هِزارٌ 
مليون مون 
مليونان دُو مِيليُون 
ثلاثة ملايين سه ميلَيُون 


” - الأعداد الترتيبية 
الأول أو الأولى 
الثاني أو الثانية 
الثالث أو الثالثة 
الرابع أو الرابعة 
الخامس أو الخامسة 
السادس أو السادسة 
السابع أو السابعة 
الثامن أو الثامئة 


التاسع أو التاسعة 
العاشر أو العاشرة دَهُمْ 


العربي طريقة التطق المقابل الفارسي 


الحادي عشر أو الحادية عشرة 
الثائي عشر أو الثانية عشرة 
الثالث عشر أو الثالثة عشرة 
الرابع عشر أو الرابعة عشرة 
الخامس عشر أو الخامسة عشرة 
السادس عشر أو السادسة عشرة 
السابع عشر أو السابعة عشرة 
الثامن عشر أو الثامئة عشرة 
التاسع عشر أو التاسعة عشرة 
العشرون 


الثلاثنون سي أمْ سى آم 
الحادي والثلاثون أو الحادية والثلاثون سي يُو يكم سي 


جهلم 


أربعون 


الخمسون 


طريقة التطق 
التطق المقابل الفارسي 


لقا 


ذا 


أفعال كثيرة الاستعمال 
أفعالى خيْلى متداول 


المقابل الفار. 59 
5 


روسن كردن 


ن (هوابيما) بَزواز كردن 
أكل حورن خُوَوْدقُ 
حدر لإختزكزتن ‏ لإخدزكزدن 
حضّر آناو كَرقنْ ا 26 
شيع 3 مَداكئة 
0 تشيلةه حُوئتة الوعيلطاء شزردن 
ظهر ظاهر شُدَنْ ظاهر عُدَنْ 


ذا 


العربي طريقة النطق 


كَرْدْنَء أنجامٌ دادن 


عَرمقلكٌ 


عمل 

ان 

فتح از كَرْدَدْ 
فهم 

5 


هبط (للطائرات) بِرْمِينْ َشْسْمَنْ (هوابيما) فرُودٌ آمْدَنْ 


رن نِغْسْسَنْ (هوابيما) فرُوذ آمدَنْ 


وقع 


1 


العربي 
جع 
ص 
ضَرْبِ 
جم 
اطرخ 
إشربٍ 
إقسم 
أنا أجمعٌ 
أنا اطرحٌ 


آنا اضرب 
أنا أقسم 


الحساب (العمليّات الحسابيّة) 
حسابٌ (عمليات رياضى) 


طريقة النطق المقابل الفارسي 


جْمْعْ (افزايش) 


(كامش) 


من زرب ميكل 0 
مْنْ تقسيمٌ يكم | هن تَقسيم مي 


الأوزان والمقاييس 
أوزان وَمقياش ها 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 
طن نكيت تُنْ ٠٠١‏ كيلى 
قنطار كثتال ٠٠١‏ كيلوغرام) 2 كتتال ٠٠١(‏ كيلوغرام» 
كيلوغرام كيلوكرام كيلوكرام 
أوقية أو - 
غرام كرام كُرام 
ميل َيل (ه160 مت َيِل 6١(‏ مت 
كيلو شِ كيلويرٌ 

ظِ 

سائتيجتر 

بياذ 

قَدَمُ فوث 


لها 


طريقة النطق المقابل الفارسي 


3 


العربي 


14 4 1 كبجاع 


1 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


ناتوان لاغْرٌ 


يرال بُلند 
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خاكشترى 
يُرزتك ثيره 
كمْ رتك روسن 
بلوطى 

زتكى. رنْكين 


صورتى 


0 


الحواس الخمس 
حواس ينجكانه 


اطريقة النطق المقابل الفارسي 


جسن زائقه 
شنقائي 


جل ذائقه. مزه 


شنواتى 


بويائي, هس شايه ‏ بويائي. حسلٌ شابه 


لاميبهء قسنت زدن لاميهء كشت زُمُنْ 


بينائي 


بينانى 


يدا 


٠”‏ - أسماء الأشهر 
كانون الثاني 
شباط 


الأيّام والأشهر والفصول والأوقات 
روزهاء ماه هاء فضلها وأؤقات 
طريقة النطق 


المقابل الفارسي 


١‏ - نائهاى. روزها 


دُوشْليه 


نا 


المقابل الفارسي 
العربي 
مال 
آذار 3 
أؤديل 
ايسان 
أيار 1 
: ذوثن 
حزيران ع 
رويه 
تموز 8 
آب 
أيلول 
تشرين الأول 
لثاز ث 
تشرين الثاني اتوامير 
كاتون الأول 


العربي طريقة التطق المقابل الفارسي 


4 - أسماء الأوقات 4 - نامهاى أُوْقاتٌ 
سنة سال سال 
فصل نشل فطل 
شهر ماه ما 
سبع 5 
و دوذ دود 
دوذ دوذ 
سآث ساعث 
ذقيقه 2 
ثائيه 


ه ‏ أشهر الروزنامة 
الايرانية 
 )4/٠١-*/51(‏ فَرقَرْدِينْ 


)0/3١ - 4/1(‏ أَرْدِيهئت 


كله - 60/5١‏ عرْدادُ 


لها 


العربي 


كرد ككلم 
صم على 
اد - ككلقى 
الو كرحن 
كعد على 
ند ان > اخذينة 
سيت > كنل 
(١5/ظد-‏ وكيم 
1ك رم 


0 


كلمات وتعابير كثيرة الاستعمال 
واذكان واصطلاحات متداول 


اثوء دُورون. فَرُداجل 
بيروك. ذُرْخارج 


ا 


المقابل الفارسي 


توه 5مُورون. ذَرداخجل 


بيرون. فَرُخارج 


العري اطريقة النطق المقابل الفارسي 


يجب بايد بايد 
بايذ بايذ 
هنا ايندُجا اينجا 
هناك آندجا آنجا 
قريب زديك ديك 
بعيد ور درو 
جل عرد 2 
امرأة 0 3 
متى؟ 
اكيف؟ 
إن شاء الله عدا كَنْدُ 


أنت جميل (انت جميلة) شما قَشتكيذ شما قبتكيذ 


أحبٌ أن اتعرّف إليك 


ما بِلْمْ باشّما آشنا عَكُمْ 
هذه هدية لك تين اتيت اسلتا تر كما 
ابن هدِيْه إيسثْ براى, شما 


لذ 


العربي 


المقابل الفارسي 


كيف يمكبني الاتصال يك؟ 


انم ياشما تمامل بكيرّم؟ 


أَرْ آشنائى ياشما خوشوكتم 


أَرْ أشنائي. اما حُوطْقْق 


المجاملة: تحيّة 
اداتب شناسى: تعازف 


العربي 
صباح الخير سيّدي 
مساء الخير سيّدتي 3 


مرحباً يا عزيزي ‏ حَلامْ عَرَيدمٌ حلام عَرِيرم 


مرحبا يا عزيزتي ‏ سَلامٌ زيم سلامٌ عَزِيرَمْ 
تمي على خين ميدي كك بي كن اف بج آنا 
تصبحين على خيرسيّدتي فب بِجَيْر عام عب بجر حالم 
أنا سعيد بمعرفتك َنْ أز أشنائى بلغمما حوظْوَككم 
مَنْ أ آشنائي باف١‏ حُوطْففَمْ 

كيف حالكِ. ياعزيزتي؟ ‏ آ 


تشتوري؟ 


لق 


العربي طريقة التطق المقابل الفارسي 


صحني جيدة. شكرا خوِمْ نكم ويم مُتنْكَرم 

أنا منحرف انضّحُة ‏ هال حوب نيشت حالم خوبُ نيس 

كيف حال العائلة خاقله نُتِتَورسْتٌ؟ غائواده جطور أسث؟ 
تكن 


عدا ييدان بأمينجيدان 


خوبّلت خوب أشتء 


بق 


اعتذار 


مغذرت خواهى 


أعتذره لا استطيع البقاء عُذْر ميخواهمء نميتواتم يمانم 
أذ ميخاع. تميتفات يماقم 
أعتذر لقد تألرت مُعَْرَتْ مبخواقك, دِيرْكَرْدم 
مُذَرَتْ ميخاهم. ديركرْدمْ 
أعتذر. لا أستطيع السهر هذا المساء 
مُعْذَتْ ميخواهم. إِنْفْبٍ نمينوائم دز مليشينى باهم 


مرت ميخاهم . إِلْقَب تيتقائم دز شيبشينى باقَمْ 


إن 


العربي 


المقابل الفارسي 


أعتذر عن عدم تمكني من تلبية طلبك 
عُذْرْ مِيحْواهُمٌ كه نميتوا 
مِيحاهُمٌ كه نيتقانمٌ تغازاي شمارا بِرآفْومْ 


أعارعن عدم حضوري البارسة... وشلدية جد حيروق تتور بده لشصوة 


بيحْشيد كه ديروز تتفائلتم مُرْورٌ يابم 


أعتذر عن أزعاجي لك كه مَُاجم شما شُدْمْ 


نيه تزتيع لوارقنة 


تميتواتم 


لا استطيع 


العري طريقة ال 


أقدّم لك تعازيٌ الحارّة 


صميمانه شما د 


لقد حزتتٌ لمصيبتك 


تعره 


يُسراي, مُصَيبّتِ سما أفسول خوزدم 


أنا حزين جدّأ 


النطق المقابل الفارسي 


اهنك بعيدا ..... [السنة الجديدة: الأضحىء القطر. غَدِيرم] 


وان قز عَديرِحُم] راايشما تَبْريك ميكويم 


أهنيك بالشّقاء 


أهنّيك بنجاحك 


بفوزك بالمباراة ببروزى. شُمارا دَرْ مُسابقه تَبْرِيكُ ميكويّم 


ببروزى. شمارا دَرْ مُسابقه تبريك ميكويم 


ل 


شكر 
سباسكزارى 


العربي طريقة التطق المقابل الفارسي 


© - شكر ه ‏ مِبامْكُزاري ‏ ه - سباشُزارى 
شكرا ساسْكُزازم مُنشَكَرْم. مشنولم 


بباتكرو. تنح مفوقع 
بكلّ سرورا 0 باتمال مِيْنْ يا قمال, يل 


شكرأً لمجيئك أزتشريك آَوْرْدَنِ شماممتوتع 


شكرً على هديّتك 
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المقابل الفارسي 
بتراى, مُواظِبتٍ شما آَرْمُنْ سا سْكُرارمْ 
براي. مُفازِيّتِ ما أز مْنْ سباسْكزام 


أنت لطيف جا غما جيلي مِهْرْبانيدْ شُماجِيْلى مِهْربائيدُ 
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العربي اطريقة النطق 


5 - الوداع 5 - خدا هافزي 
إلى اللقاء حُدا هافز 
إلى الغد تا فَرْدا 


آسفء لقد تأخرت الْنَسَفمْ» مِيرْكزدم 
أشكرك على هذه الزيارة 


اين بالديد كما نكيم 


يجب أن أذهب. عن إذنك 


با إتجازء. بائذ برَقَمْ 
أبا نامديك را ب 
أيا انيم قدا مدير را 


هل نستطيع اللقاء غداً؟ 
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وداع 


خُدا حافظي 


المقابل الفارسى 
- خحدا حافظى 
دا جاقظىء بأميدٍ ديدلا 
تاقرّدا 
مأسفم. «يزكزدم 
0 


با إجازه. بايد برَوْمْ 


[ بق 
العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


أبداً 
لا أصدّق 


لا استطيع 


لا اريد 


ريما شايْد 


هلا سيل ١‏ ايز تكن شف ين بن تكن انك 
ان كلل سيك دغ يفخ دلا ييغخا. يفا بيك 


3 


العربي 
م - التأكيد: 


أنا مطمئن 


يدون شك 
ا 


صحيح - غير صحيح 
تعم 
كلامك عين الصواب 


رامث ميفَرْما يبد 


0 


الجهات الأصليّة الأربع 
جهاز جهت اصضلى 


المقابل الفارسى 


0 


الأهل والأقارب 
ميان 


بسر بسر 


بُرادرٌ زايىء بِسَرْ بَراذه . بَرائَز زادهء بِسْرْ برائه 
ُ 


04 


أم ماذر ماد 

امرأة لاخ براق 

جد بذز يررك 
علذز يرك 

حفيد وذ بسر 

حفيدة 

حماة (أم الزوجة) مائز رن 

حماة (أم الزوج) ماد شَوَمَرٌ عاقز شوغْرٌ 

حم (أبوالزوجة» بترن 

حم (أبو الزوج) بز شوهز بَتَرْ شوقز 

خال 

خالة 

ذوج 

زوجة 


صهر (زوج الابئة) 
صهر (زوج الاخت) شومر خافر شومر خواهز 


الوالدان 


ل 


0 


مه 


4ه 


العربي 


زنبق (سوسن) 


31 


الماس 


بذكن زذفبا يض 


حديد 
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أدوات الز 
لوازم ارايش 


العربي اللقابل الفارسي 


إصبع أحمر الشفاه 


ماتيكِ لَْبْ. مداد كٌ 


ديوس للشعر سَنْجاقٍ مو 
صابوثة صابونٌ 
صبغة للشّعر دَنكْرَزى مر 
فرشاة للاحذية يوم كر 
فرشاة للأسنان مراك 
فرشاة للثياب لدعو أققة 
فرشاة للحلاقة 6 


لاحي قَلْم مُوى, سريه 
كريم للجلد كُرِم يوشت 
كريم للحلاقة كم إشلاح 


2 
العربي طريقة النطق 
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5 


الغري 


أرمل 
أرملة 
ما عمرك؟ 


عمري ثلاثون سنة 


بيقه مد 
بيقه ون 
نَشْْدُ سال داريدٌ؟ 


سي سال دارم 
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امقابل الفارسي 


ع 
بود ون 
جَنْدُ سال داريد؟ 


سى سال ارم 


الحيوانات والطيور 
حيوانات ويرندكان 


المقابل الفارسي 
يقة النطق 1 . 
العري طريقة النطق 


5 
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المقابل الفارسي 


م 
هر 
و 
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في مكتب السفريات 
دز أزارانس مسافرتى 


العربي 
ريد اعفن إلى بس - 


ميحَاهُمٌ به. . . مُافِرْت كنم 
هل يمكنك شراء بطاقة سفر الآن؟ أيا آلآنْ مِشَوْدْ بليط خريد؟ 


أيا آلآن ميَقَد بليث غريد؟ 


أين مكتب الاستعلامات؟ ذَكَرِ إطلاعات كُجانُتٌ؟ 


دَفْثْرٍ اتلائاث كُنْجَانُت؟ 
ما ثمن البطاقة العادية؟ قيمَتِ بليطٍ مُعُمولى جَنْدْ الْتْ؟ 


ما ثمن البطاقة في الدرجة الأولى؟ 
قيمتٍ بليطٍ ذزجه يك جْنْدُ نت" 


العربي 


أريد بطافة ذهاب فقط 


جواز السفر جاهز كُذَزْئاب آمابه أنثٌ كُذَرْنابه آمايه أ 


ماذا يلزمسي أيضاً؟ به جه جيزى ديكُرْ إحتياجٌُ دارَم؟ 
يزي ديككز إهتيافخ 


متى تأني القيزا؟ 
قيراء كيّ هازِرٌ ميشَقَد؟ 


أيها أرخص؟ كُدام أرْو انَوَلئتْ؟ك كدام آزر التزائث؟ 

متى بإمكاني أن أسافر» كن يوانم مُسافرث كلم؟ 
كي ميتظائم مُسافزث كتم؟ 

منى يجب أن أكون في المطار؟ كن بايد فرفر وذكاة باش 


كي بايذ در فروذ كاه ياش 
هل توجد رحلة أخرى؟ أيا بُرُوازديكَرى هُمْ هَمْثُ؟ 


أيا برْفازِ ديكرى حَمْ هَلث؟ 


لف 


العري طريقة التطق 


كيف استطيع الوصول إلى المطار؟ 


تشتور 


يتقان به فروذكاة برسم 
ما الوزن الذي يجب أن أحمله؟ 
وَرْنِ بارى كه ميتْوانَمْ داشيه باشم. جِقَدْرُ أمْتْ؟ 


قُزْنِ باري كه ميتَفانمُ داشيه باهم نَشِقَدِرَمْتْ؟ 


متى سُقلع الطائرة؟ هوابيّما كن 
عَعاريْا بي يُلدْدُ مِشْقَدة 

ماذا يجب علي أن أصطحب معي غير الجواز والقيزا؟ 

كُذَرْنَابه و ويزاء جه بائذ عَمْراهَمٌ باشذ؟ 


بدْجُرْ كُذَرْنابِه فا فيزاء شه بائذ هْمْراهُمْ باشّذ؟ 


شكراً لكم أز نا مدكرغ - أزشما تنكم 
إلى اللقاء عدا حافظ 
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في المطار 
دز فروذكاة 


العري طريقة التطق المقابل الفارسي 
أعطني جواز سفرك كُذَرْئاِه تان را لف كُنيدٌ 
من أين انت قادم؟ ازكجا تَشْريفٌ مياؤريذ؟ 
يفك مياقويق؟ 
هذا كلّ ما معي اينها تمام جيزٌهائى كه دارم 
ابي كه دارم 
زِنْ حقاني جمْدانهاى. مرا يكشيد 


نُشمْدانهاي. مرا بكشيذ 


كم يجب أن أدفع على الكلغ الزائد؟ 
تراى. مَرْكيلُوى. إضافى. جَقَدرْ بايذ بول بدَم؟ 
براي. هرْكيلُوي. إزافي. تُِقَدرْ بائْدْ بول بدَهَمْ 


7 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


أبن مكتب الاستعلامات؟ دَثَْر إطَلاعاث كُجالت؟ 


ذكر إثلاناث كُتجائت؟ 


3 
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السفر بالطائرة 
سَفَرْ باهوابيما 
العري المقابل الفارسي 


أين مكتب السقريات الجويّة؟ دَفتَر مُسافرَت هُوائى كجاء 


دَقتر مُسافرت هُقائي كُدْجاست؟ 


أريد أن احجز مكاناً للسفر 


ميخْواهمٌ ببراى. مُسافره 

ميخاهم براي. مارت يك ذجا رِزِرّف كنم 
ما ثمن بطاقة السقر إلى. . 

قيمتٍ بليط بُراى. لماقَرَتُ يه 


قيحت بليث براي, مسافزت به. . . 


أبا فروذكاة أَزْشْهْرُ موز 
أ 


العري إيقة النطق المقابل الفارسي 


ي إلى المطار 
بك ماشينٌ ميخواهُمْ كه به قُرِودكاة مرا برسائد 
يك ماشين ميخاهمٌ كه يه فرودكاة مرا بوسائَد 


متى سُقلع الطا: هُوايئِما. كن للد ميشوَذ؟ 


هل التدخين ممنوع؟ أيا سيكارٌ كشيدَنْ مَمَْوحٌ اث؟ 
أيا سيكا كشيدن ممنوة ملث؟ 


أبا در كُرودكة نُشَمْداثْهارا بلأرسى ميكُتئذ؟ 
ما الوزن المصرّح به للمسافر؟ 
وزنٍ بارى كه مُسافِرٌ 


باري كه مساق 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل بإمكاني أن أغير مقعدي؟ 
أيا مُنكتلت ايم را عض كُلم؟ 
أيا نكنل جالِمْ را أفز كنم 
هل استطيع أن افتح مكيف الهواء؟ 
أيا مينوائم ذشْتكاء تهويه را باؤكنم؟ 
أيا ميتفائم دشتكاء تَهْيه را باذْكتَمْ 
هذه المرّة الاولى التي أطير قيها الجر 
إن أوْلِينْ باز أسْتٌ كه سُوار عواييما شوم 
اين لين برست كه قار خفائما محقم 


كم يبلغ علو الطائرة عن الأرض الآن؟ 


الجر هادىء اليوم . إمُروزٌ فضاى. خارجى آرامٌ أن 
إمروز قزاي. خارذجي آرا 
المضيفة مهُماندارزن مهُماندارزن 
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العري اطري 


ابل الفارسي 
أبن أمتعتك؟ أسْبابنان تُنجاسشتٌ؟ أسْيابتانٌ كُجانتٌ؟ 


هل هله الجقيية لك؟ أيا إِينْ مدان مال شما. 


أياإِينْ تُشْمْدانُ مال. شُماسْتٌ؟ 
افتح هده الحقيبة من قضلك 
فا ين جَمْدانَ را باز كنيد 
أنغا إن نُمدان را با كُيدُ 


جَْمْ (على عيني). أقا 


هل معك شيء لتدفع عليه جمرك؟ 


أيا جيزى داريذ كه بائذ كُمْرك أن ييرْدازيدُ؟ 


7 


المتابل الفارسي 


لاشيء. يا سيّدي لَخيرٌ آنا 
نُجيْرْ آغا 
هل معك شيء ممنوع؟ أيا جيزي مَمْنوٌ داريق؟ 
0 


الا يا سيّديي نه آغا له ها 


هل تريد أن نفحص لي حقييتي؟ 


ما يليد جمداتمْ را بالرسى 


ما يليد تَعْمَداتَمْ را بلأرسى 


هل يجب أن أفتح كل شيء؟ 


كُُ هذا لاستعمالي الشخصيّ 


تمامٌ اينها بُراى إسْتغُمال شَخخصى أمْ 
نمام اينها براي. 


حقيبتي جرى نفتيشها دا برضن 


/ بقة 
العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 
من فضلك. يجب أن أسر. 3 
1" خواهش ميكلم. بايد زود روم 
خاجش ميكنم. بائذ زوذ برقم 
كم يجب علي أن أدفع؟ 


تَعَِدْرٌ بايذ بيَرْدارَمُ؟ 


هذه الأمتعة لا تخضّني 


أين يفحصون جوازات السمّر» 
كُدجا كُدَْنايه را 


هذا هوجوازي 


العري 


المقابل الفارسي 
أريد السفر بالقطار ميحَواهمْ با قطار مُسافرَتُ كنم 
ميخاهمٌ با قطاز مُسافرْث كم 


أين المحتلة. من فللك؟ أن تكد را هق 


للها إيستكاء راء آهَنٌ كُتجائث؟ 
أبن شباك مبيع التذاكر؟ 


أعطني تذكرة ذهاب وإياب 


يك بليط دُو سَرء را لف كنيد 
يك بليت كُو سر را لتق كيد 


أين مكتب الامائات؟ 
ذكثر أمانث تهذارى. جَمْدائها كُجائتٌ؟ 
تر أمانث تمذارى تُشْمَدانها كُدُجاسْتٌ؟ 


1م 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


جِقدر بايد بول بِدَهُم؟ 


تقر بيذ بول بتقم؟ 
احتفظ بإيصال مكتب الأمانات 2 يسيدٍ ذُقْْرِ أمانْتْ ُذارى را جِقْط كنيد 
آمانتٌ هذارى را جِنْظَ كيد 


دراك جَنْدُ ساعت تَوْقفٌ داريم؟ 


سائث تففف داريم؟ 
في أي محطة يحب عليّ أن أغيّر القطار؟ 
تزكدام إيشتكاهى مُنْ بايد قطاز راغوَض كنم؟ 
دام إيشتكاهى مَنْ بايذ قطازرا أذ كنَم؟ 


2 


العربي اطريقة ال 


المقابل الفارسي 


كم يبقى من الوقت للوصول إلى . . .؟ 
براى. رسيذَنٍ به 
براي رَسيدَنٍ به. 


أْكدْجا ماييذ؟ 
أسرعٌ حتى لا يفوتنا القطار 
عَمجِلِهِ يد نا قَطاز را أَزدَسْتْ نهم 


دج كني تا قطاز را دشت تدهم 


من قضلك ساعدني على حمل الحقاب 
لظفا دز حَمَلٌ وتقل جَمْدانها بِمَنْ كُمَكَ كُنيذ 
تادز خئل تقل تَقمدائها بئنْ ُلك كيذ 


تأشرَالعطار ١‏ قطاز بين كرذ ١‏ قطازديز 


م أشباب باو بت مُسافز) 


أسْبابُ (بارٌ بنهِ ي, ماف 


م2 


العربي 'طريقة النطق 


أحبٌ السفر بالباخرة. 
دوست دَارْمْ باكثتى مُسافِزْث كنم 
أين مركز مكتب شركة التسفير البحر: 


طٍ رفت وَبرْكَشت را ميخواهم 


را ميخاهم 
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التطق المقابل الفارسي 
إيقة النطق 
العربي 


أبا كتى مُعُطلى دارْة؟ 
هل تتأحر الباخرة؟ 


أيا كشتي مُتثلي دازة؟ 
هل يمكننا النزول إلى اليرّ؟ 


1 العم تين قريلة 
أيا ميتوانيم اكشتى بياده شويم' 


3 
الذي يحقّ فر أن يحمله معه' 2 
زن الذي يحي للمسافر أن / 5 
اااي بارى كه مُسافِرٌ مينَوائدٌ مراهش بِيَرَدْ جقذر أن : 
بارى 5 


قَرْنٍ باري كه مُسافِرٌ ميتفاذ همراغش بِبَرْدْ نعِقَدْرٌ 


ويد 2 005 
ا 0 مُسافِرَتْ شابل, خوراك أسْتْ' 
ود لاراخ يايد شلزت 

رت غورا سْتثْ؟ 
أيا ْرْخ. بليتِ مُسافِرَتُ شامل خوراك 


5 ا 
كابينٍ يكنفرى را ميخواهَمٌ 

أريد غرفة لشخص واحد 

5 0 4 

' كابين يكتفري را ميخاههم 


2 


العري 


المقابل الفارسي 


هل توجد سيئما في الباخرة؟ 
أيا روى. كشتى سينما ملتْ؟ 
أيا روي. كدْتي ينما خشك؟ 


كم يوماً ستدوم السفرة 
مافِرَت جَنْد روز طول ميكشّذ؟ 

مسافرث تشلذ روز تول ميكشذ؟ 
البحر هادى». ‏ ريا رام 
السماء صافية آَسْمانُ صاق نت 


الأمواج مضطرية 


ماذا أقعل ضدّ دوار البحر؟ 


زد سركيذجه ي, كزيا نه بايذ بِكُتَمْ؟ 


أنا لا أجيد السباحة من شنا بْلَدْ نيستم 


ل 


السفر بالسيارة (التاكسي) 
سَفْرْ با ماشين (تاكسي) 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


أين مركز سيارات الناكسي؟ مَرْكزٍ تاكسيها كُجاسُث؟ 
مُرْكُزٍ تاكسيها كُدُجالتٌ؟ 
أريد سيارة تاكسي يك تاكسي ميخواهم 
يك تاي مياه 
أريد الذهاب إلى المتحف ميخواهم بموزه بوم 


ميخاهِمٌ بموزه برقم 


كم أجرة التاكسي إلى . ٠.‏ 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


كم هي المسافة؟ تعيقئز راة لث؟ ‏ تر راة أنث؟ 


كم يلزم من الوقت للوقت للوصول إلى . 


أحبّ أن أتعرّف على معالم المديئة 5-0 
ما يِلَمْ اأجاهاي. ديذنى شه بازديد كنم 

مايل بازديذ كنم 
دلي على الاماكن الأئريّة في المديثة: من فضلك 9 
0 الطف. آثار باشتانى شَهْرْ را بِمَنْ نشانٌ بتعيد 


ازدجاهاي, ديدني شَهْرء 


آثار باشتاني_شَهْرْ را 


كم يجب علي أن أدفع 


ىم 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 
قف هنا من قضلك بى رَحَمْتَ اينجا تكهداريد 
بي ممت إِينذجا بكهْداريد 


انّجه بي إلى اليمين 


انّجه بي إلى الشمال بحب ببيجيذ 


خلئي إلى الفندق 


أيا ميتفانيق قدا ساءت د سه يه مُلُ با ييذ؟ 
ني أحبيت مرافقنك لَؤعمراغى كما شرشع امد 
أزعمراجي شما وش آمَد 


إلك حقا لطيف شما جْلى مهزبائية! 


شكرأ لك 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


أريد أن أتتاخر جرفة في مككان زيب من مركز عمليٍ 
ميخواهم أطاقى را إجارء كم ٠‏ كه ترد 
ماهم أناقي را إذجاره كم كه لز به مَهُلَ كام باقاذ 


5 0 
هل لديك غرفة للإيجار؟ إيا اطاقى بُرَاى كرايه داريث؟ 
آيا اتاقي بّراي, كرايه داريذ؟ 


كم بدل إيجارها شهرياً؟ 


كرايه يّ. آنْ ما هي نَُْدَ مْتْ؟ 
هل يجب أن أدفع سلفً؟ أبا بايذ أزبيش بول بدم؟ 
أيا باد أَرْييش بول بدَم؟ 


متى أنقل إليها أمتعتي؟ 


نة النطق المقابل الفارسي 
العري 1 


اه مه 
أدقع لك كلّ آخر شهر سر هَرْماهُ بشما يول. كرايه ميدَهُمْ 
اد 4 

١‏ سر هرم شما بول. كرابه ميدَهَمْ 

أعطني المقتاج كليدٌ را لت كتيذ كليد را لُطف كنيد 


باد توا 
اتفقنا 


سمساز 


1 


فى الفندق 


العربي إيقة النطق المقابل الفارسي 


هل يوجد فلدق قريب؟ أيا مُبل فَرْإِين تَزديكيها هَلْتْ؟ 
أيا تل فَرِْينٌ توُديكيها مت؟ 

أريد أن أنام ميخاهمٌ حابم ميخواهمٌ بخوايمٌ 

أزيد فندقا نظيفا بيك تل تميزي ميخاهم 


زى ميخوامم 
من الدرجة الأولى أ حرَدجة يك 2210 


فرج دو 


من الدرجة الثالية 
هل عندكم غرفة بسرير واحد؟ ١‏ أيا أناقي باتمتِخاب يتفي داريذ؟ 
أيا أطاقى بالمُتخواب يتتفْرى داريذ؟ 
أريد غرقةٌ مشرقة على اليحر 
آنافي را ميخاهَمْ كه بِسَْتٍ ذَريا بائذ 
2 0 00700 
إطاقى را ميِحَواهُمٌ كه بِسَمْتِ ذُرْيا بَاشَدْ 
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العربي 


المقابل الفارسي 
احجرٌ لي هذه الغرفة 55 20 
ين أطاق را براى. منْ زر كني 

إن أناق را براي. مْنْ ررق كني 


كاي اطاق 


ما هورقم هاتف الفندق؟ 
شُماره يي 


أرجوك أن تُحضر لي حراماً آخر 


كنا 


العربي طريقة التطق لقال الفارسي, 


غير لي هذه المنشفة لظفا إن وله را عرض كنيد 
نما إن هُوْلِه را فر كيد 
أرجوك أن توقظني الساعة السابعة 
خواجش مكنم ساعَث مَفْتْ مرا الاب بيداز كنيد 
خاجشل ميكُنُمْ سات هَفْتُ مُرا أَرْحابٌ بيدال 


من فضلك. أحضر لي الترويقة الساعة الثامنة 
ع وحمت مات خلث عيسته ادا يرام اوري 
بي رَهْمْتْ. إساةتٍ هَنْثْ سُبْهانِهِ را برام بباقريل 


مدير الفندق 


54 


غي المطعم 
ذز رشتوران 


/ لف 

العري طريقة النطق المقا 

ش ابل الفارسي 
إحبا سَلامٌ سَلام 


00 
'بيشخدمت (كارسن) براى صبحانه جه داريد؟ 


بِيشَخِدّمت بواي, سُبْهانِهِ نَشِهِ داريد؟ 


كاكتو ميخاهمٌ كاكانُو ميخوا 


جاق. جابي 


العربي طريقة النطق 


أغطني قدح ماء 
بك ليقانٍ آبِ 
أعطني لائحة طعام الغداء صورّت غذا را بمنْ لظف كيد 


سورت غَذا را يمن نف كيد 


ما الصحن اليوميّ عندكم؟ ِعُنُوانِ غَذَاى روز جه داريل؟ 
5 
5 


غَذَاي ووز نّشِه ذاريذ؟ 


أريد طاولة يكرسيين؟ يك ميز كُونقَرى را ميخواهم 
يك يز مُوْتفَرى را ميخواهم 

هل هذه الطاولة محجوزة؟ أيا |/ 

آيا ابن مي رزرّق شي أت 


بصحتك بثلانتى شما 
الحساب. من فضلك! لطفاً صورْتٍ جِسابٌ! لُلْفاً 
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العربي المقابل الفارسي 
الأدوات 

ملعقة 

اشوكة 

سكين 

محرمة 

صحن 

الماكل 

أرضي شوكي : 

باأنجان بادنجان 

بازيلا لُحُوذ فزئكي 

بمية ام 

بطاطا مسلوقة سيب زميبى آيْرْ | سيب زمنى ايز 

بطاطا مشويّة سيب زمينى, كباب كَريه ‏ سيب زمينى كباب كرجه 
بطاطا مقليّة زُمينى سُرْخ كزيه ‏ سيبٌ زمينى سرح كَزده 
بفتاك 


العربي طريقة التطق المقابل الفارسي 


جين ير 
حليب 5 
حمص نخد كود 

يو ان (ثون) انان (تون) 
5 كاهو 


دجاج مع الرزٌ تسلو مرخ 


سَارّدينٌ 
سالاد ُوجه فرذكى 
سالاد تُوذجه فركحي 
سالاد سبزجاث سالاد سُبْْدْجِاتُ 
سمك مشوي ماهى كباب 2 ماهى كباب 
سمك مقلي علدى شع ااي بل لازو 


3 


35 ابل الفارسي 
بقة النطق 
العربي طريقة التطق الفا 


المقابل الفارسي 
يقة النطق 


الس 
5000 
الطعام: فاكهة. 


زجات» 
حو » سبرحج 
: إدنى ها: ميوه 5 
َِ حبو 

المقابل الفارسي 

7 
طريقة النطق 


7 ورا 
5 رُدْدُء حورا 
خُوزدن 


نخوذ 
نان (في العامة نون) 
ركه 


كوذجه 


خياز 


المقابل الفارسي 
خم مرغ 
تخم مرغ انيز 
نحم مغ نيغرو 


نان (في العامة نون) 
سركه 
كوجه. آلو 


آناز 

كر 
ازيت روغن 
زيتون زيتوث 


سكر (إناعم) - سكر (قطع) 


00 


العر اللغاء 
ل طريقة النطق المقايل الفارسي 
العري 1 


إيقة النطق المقابل القارسي 
١ 5 -‏ 
العربي 58 


الشراب 
اشاميدنيها 


كاكاثو كاكاثو 
مات عاشث 


شُرْبْتِ ليموء ليموناد شُرْيْتِ ليموء ليموثاد 


1 


المقابل الفارسي 


3 5 5 
مرطب (بيبسي, كولاء سقن أب. . .) 
توشيدنى (بيسى» كولاء بون آب...) 


المرض 


بيمارق 
العري اطريقة النطق المقابل الفارسي 
دكتور! إني أشكو المأ في راسي آقلى. ذُكثْر! سَرْمْ ذزذ يكن 
جراوتي مرتففة 
معدتي تؤلمني ١‏ شِكَم ف ميك 
أنا مصاب بالرشح . 


هل من الضروري أن أذهب إلى المستشقى؟ 
أيا لازم أَسْتْ كه به بيمارستانٌ برْومْ؟ 


أيا لازِملت كه به بيمارستان 


عدي مغص , يلبيجه دانم 
ني اشعر بوجع في هذا المكان ‏ إِيْدجا دَرْرْ ميكُيذ- اينجا كرد ميد 


أرق 


العري إيقة النطق المقابل الفارمي 


الم 
التهاب اللوزتين 
إمساك 


انحراف عام . 
تعب (إرهاق) 
تنكم 
زكام (رشح) 
سعال 


ذَز كلينيك يمرشك 
العربي إيقة النطق المقابل الفارسي 
صباح الخير يا دكتور! 
لا أستطيع التتفس + 


تميتفاتمٌ حوب نفل يكنم 
إنّي أشعر بانحراف عام كسالتِ عُمومى را إحساس ميكتم 
كسالتِ أمومي را إِهْساسش 


أنا مصاب بالرشح. ميْما حُورْدمْ سَرْما حُورْدمْ 
لا استطيع أن أحرّك يدي تمنوائم دَسْتَمْ را يكانْ دَهَمْ 


مانم دَسْتَمْ را تكان دهم 


ينا 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل أنا بحاجة إلى دخول مستشفى؟ أيا ببيمارِسْتانٌ نيال دارَمْ؟ 
أيا ببيمارسْتانٌ تيار دارَم؟ 


أحبّ أن أجري فحصاً عاماً ما يلم يكْ مُعاينة كال داشته باشَمْ 


ليس عندي شهيّة للأكل إِغْبَها نَدارمٌ إشْتها نَدارَمْ 
أين بإمكائي أن أجد هذا الدواء؟ 
إينْ دارو دكا مِشوذ تهت كزذ؟ 
إبنْ دارو أَرْ كُذْجا مِشَقَذ تهت كَزْد؟ 


خد هذه الوصفة |/ 


إن نُسخه را كيريد 
إن نصحو را بكيريق 


ماذا يجب علي أن أعمل؟ 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


من فضلك اسْتدع لي طبيباً مختضاً 
أظفاً يك بِرِشْكِ مُتَخصْصٌ برام بياؤريد 
للا بك بِئكِ تخت براي 


هل يجب أخذ حرارتي؟ 
أيا زج خرازقم بانذكرقيه عز ؟ 
أيا رجه يمرم يايد كرفيه شفذ؟ 
هل يلزم لي صورة بالاشعة؟ 
أيا عَكسْبردارى لازم دارّم؟ 
أا اكسْبرْدارى لازم دارَمْ؟ 
هل أعود إليك بعد انتهاء الدواء؟ 
وَكتَى دارو مام مشو آيا بي ب 
قفتي دارو تَمامٌ مشَقَدْء أيا بائْدْبدْجَنائنَالٍ مُرائجٍ 
هل التدخين يؤثّر على صحتي؟ 
أيا سيكار كشيدن بْسَلامتى مَنْ تيز دازذ؟ 
أبا سيكاز كشيذنْ برْسَلامتي مُق 
قس لي نبضي. من فضلك . 


أثيرُ دارة؟ 


نْيِضَمْ رابكيرد 
رابكيريذ 
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العربي طريقة النطق القابل الفارسي 


أنا بحاجة إلى طبيب أسنان 


بيك دان بعك اماتخ 


دا كود 


كم خوزية آنث 


أيا ميشَقَدُ آثرا بُرْكرْدُ؟ 


ن 


العربي إيقة النطق المقابل الفارسي 


هل يلزمها عمليّة جراحيّة؟ يك عَمْلٍ جرَاحى 
أيا بِيكُ أمْل دجراهي نيازدازة؟ 


هل فيها خرّاج. ١‏ أيا بيله كزْده أَسْك؟ أيا بيله كزده أنْتْ؟ 


ضع مكائها ضرساً اصطلاعياً ذندان مطنوعى بُككذاريد 


دُجَايْشُ يك دُنْدانِ مُستوني بتذاريدٌ 


انزع الأضراس المتبقيّة بقِيهُ دَنَدان هارا بكشيدُ 
بْقِيُ دَنْدانٌ هارا بكشيدٌ 


أريد أن آضع فكا. ميحَواهَمْ يكذستكاء دَندانٍِ عار, 
ميحَاهمٌ يَحدَستكا. 


ندانٍ آريه يكدَرمْ 


كوي كفده 


ع بان حوث ذا زن؟ 


ا متام لان حوب غذا بخونم؟ 


صُبْح جه ساغتى با 
ِ ساءتي باز ميشفذ؟ 


1 


9 لقاب الف 
العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


متى أعود إلى العيادة؟ كنْ بائْدُ بكلينياك بركردم؟ 
كنْ باد بكليئيك برْكَرْدم؟ 

عرس العقل, دندانٍ آفل دندانٍ عَقلُ 

إبرة بنج . آمبول. بيهوشي 


التهاب 


نا 


اعضاى بدن 
العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 
أذن كوش و 
دْنْدَانٌ ها دَنْدَانَ ها 
أتمنْت ها 
دَنْدانَ هاى آسْيابٌ دَنْدان هاى آسْيابٌ 
انلتق ها اشيج جا 
وده ها روده ها 


يل 


كن 


العربي 


ونشنم 

دُو ران ران ها 
ذَهانْ (دَعَنٌ) 
دُوباء ياها 
دِلْء قلت 


كُو دوشء ُو شائه 


درشم 
كُو رانء ران ها 


دهان (دَمن) 
دُوباء ياها 


العري 


هل توجد صيدلية قربية؟ أيا يلك دارو 


أبابكٌ دا روخاه يْ, نَزْدِيِفُ مَلثْ؟ 


اريد مواء هد الكال/ يلك داروثى ضِدّ سْرْفِهِ يواهم 


أعطني علية أسبرين 


يك دُجَنه 


هل أستطيع شراء دواء دون وصفة 


أيا يوانم بدونٍ تسج بزَغْكُ ذوا بخَرمْ؟ 
أيا مانم بدون نُنْجَةُ بِغْك ذفا بِخَرمْ؟ 


ما هي طريقة استعماله؟ زوش إِسْيمْمال, آن جيشت؟ 


زف إليغاد اذ ثعيشة؟ 


لفل 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


إخساس نب ميكنم 


هل عندك دواء للتسكين أيا تواى, مُسْكَنْ داريل؟ 
أبا ذفاي, مُسْكَنٌ داريث؟ 


هل يجب علي أن استشير د 


هل بلزمني مستشفى؟ 


إني أشكو قلة النوم . 


أنا متألّم . 


أنا مريض 


فيل 


عند بائع الأحذية 
دز كفاش 


العربي إيقة النطق المقابل الفارسي 


أريد حذاء رجالياً نمرة 41 (راجع الأعداد) 
أريا 2 اجع 


يك جِفْتِ مرْدانَهِ مار جهلٌ وثورا ميخواهُم 

ِكْ دجَْتِ تفش امْرْدانْه شماره يّ تشِهِلُ دو را ميخاهمْ (به عددها مراجعه 
شود 

أريد حذاءً نسائيً أحمر (راجع الألوان) 


يك جُفْتِ كش زناه 


رُجومٌ كنيذ) 
يك دْجفْتِ كفش, زنانه ي َرْمزْرا محَاهمْ (يرلكها رُديْة تحيذ) 


ميخواهم (بري 


أريد حذاء أفضل كفْش بيترى را ميخواممٌ 
كفش بيثري را ميخا 


ريد حذاة اكير بذ فض تر مينواقم 
يك فش رركت ميخاهم 


لين 


العربي إيقة النطق المقابل الفارسي 


أريد حذاء أصغر 


ما ثمن هذا الحذاء 


أريد حذاء أرخص 


كن 


(عند) بائع التبغ 
نزد تنباكو فروش 


ما ثمن علية السجائر من هذا النوع؟ 
إن جور قوطى. سيكاز قيه- 
0000 . 


أريد نوع أفضل 


هل عندك علبة. . .؟ آيا قوطى_سيكار....... افاريدة 
أيا قوتي سيكارٌ. ... . دارية؟ 


هل أجد عندك سيجاراً؟ ‏ سيكار بِرْككُ داري؟ ‏ سبكار برْككُ داريذ؟ 


هن 


ينا 


عند بائع الألبسة والأجواخ 
نزد لباس ويارجه فروش 


العري طريقة التطق لمقابل الفارسي 
١‏ التعابير الممكن استخدامها ١‏ -اصطلاحات مُنداولُ 


أريد قماثاً من القطن. من قضلك 
واف ميكُتم 
خاهش مِكُتَمْ يك بلأئشه يتخي نه إى) را ميخاهم 


زج نخى (يتبه إى) را ميخواهم 


أريد قماشاً من الصوف يك بازجة يَشُمى را ميخواهم 


ازنْشِه يّ, يُشْمِي را مِحَاهَمْ 


أريد قماشاً من الكثّان بيك يازجة كَتَانى را ميخواهُم 
يك يارنشِه يّ. كتّاني را ميحَاهُمْ 


أريد قماشاً من الحرير يك بازجة أبْريشمى را ميخواهم 


يك بارنشِه ي, أبْريهَمِي را ميخاهم 


لين 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


أرني هذا القماش من فضلك 


لطفاء ابن يازجه ربمن يشان بدَهيدٌ 


٠‏ ابنْ بارْنْشِه را بمَنْ نشان بذعي 


أريد قماشا لونه . ... (راجع الألوان) 
يارجه اى را ميخواهُمْ كه رتش . . . باد 
باؤنشِه إي را ميحامُم كه رَنككش. . . . باهذ 


العري إيقة النطق المقابل الفارسي 


أريد ثلاثة أمتار من هذا القماش 


سه بر ا أل إين بازجه ميخوام 


به مرا أذ ان بره ميخاق 
أريد كرافات تئاسب هذا الطقم 
بك كراواتى را ميخواهُمْ كه با إبن دَسْتِ لِباسُ جورٌ باد 
يك كرافاتي را ميحَاهُمْ كه با إِينْ دَسْتٍِ 


؟- أساء لتاب ؟ - نام لياشها 
ينطلوث علثاز قلي 
بيجاما 


يي امه (لباس خحواب مردائه) 
ييجامه (لياس خاب مَرْدانم) 


57 انق 
جاكيت كت 
جوارب دُجوراب 
اربطة عثق كُرافاث 
روب 


ذجابه ي. بنذ (لياس عب 


قينا 


يقة النطق المقابل الفارسي 


قماش بارتشه يازجه 

قميص يراهن يراهن 

كترة تريكو (بيراهن كشباق) ‏ تُريكُو (بيرامن كنْياق» 
نلو لياس شنا لياس هنا 

مشد ربت (كمْرْْد زيزبوض) كيت 
معطف بالثو 
منشفة عله 


منديل (محرمة) دسْتمال 


خيلا 


عند البقال 


نَزْدٍ خوازباز فروش 


المقابل الفارسي 


صُيْحْ بخير. آها 


أيا بير فيل داريذ؟ 


هل عندك أجود من هذه الزيدة؟ تر أ إِينْ كر داريذ؟ 
أعطني علية سردين يك قوطى. سَازْدِينٌ را بِمَنْ لط كُنيذ 


يقاغري طؤيؤ ابن لقافية 


أعطني علبة طون ُنْ رامق أطت كنيد 


ايفين 


عند بائع الجرائد والمجلات 
روزنامه وَمَجَلّه فروشى 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل يوجد في هذء النواحي بائع للضّحف؟ 
أيا د إبنْ زديكيها روؤنابه فُروش عَلْتُ؟ 
أريد صحيقة عربيّة؟ يك رورْناة عَرَبى ميخواه 


يك رورناية يْ 


هل هناك صحيفة أخرى؟ 


ما ثمنها؟ 

هل عندك صحف البارحة؟ أيا رورنابه هاى. ديرو داريك؟ 

أريد مجلّة عربيّة يك مَجلِة غزبى ميخوام 
يك مُدْجْلهِ يْ. أي محا 

مجلة أدبيّة املد اذى 


ايقة النطق 
مَدْجَلِهِ يّ. فكاهي 
زميمه ي, روزئابه 


زميمه يّ, جل 


زايا 


عند بائع المجوهرات 

نَزْدِ جَواهِر فروش 

العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 
من فضلك. هل يوجد بائع قريب للمجوهرات؟ 


لظفا خَرَاينْ تزديكيها جواجِرٌ فُروش هْست؟ 
يكيها دُجَعَاجِرٌ فروش هُلَت؟ 


لتماً. قز إين تز 


أرني: من قضلك. هذا الخاتم, 


هل تسمح أن أجرّب هذا؟ هَمْتٌ اين را إِمْتِحانْ كُنَم؟ 
إنجازه ممت اين را إمتهانْ كُنَمْ 


ماذا تقترح علي أن أشتري للهدايا؟ 


براى. هَدِيْه بمَنْ جه ب 


براي. عَدِيهبِمَنْ نشه بيشْنْهادُ مب 


مع 


١‏ بقة 
العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


اهن 


في المكتبة 
ذَرْ كتاب فُروشى 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل يوجد مكتبة في هذه المدينة؟ 2 أَيادرِْينْ شَهْرْ يناب مُروشى مِلثْ؟ 
اين شَهْرْ كناب فروشي عِلث؟ 

أين تقع؟ ١‏ كُتجاشت كُجِانْت؟ 

هل لديكم كتب باللغة. . . 


داريد؟ (عربى. قرائيهء اتكليسى) 
آيا كتاتهائي بِرّباقِ. . . دارية؟ (أزبي. فرانه. إكليسي) 
أريد كتباً ادبيّة كتانهاى أذ راميخواهَم 
كتانهاي. ادبي راميحَاهُم 
أعطني هذا الكتاب من قضلك الطفا إِْ كناب ,ا, 


لتفاً إين كتابٌ رابمَنْ بتعيدٌ 


هل هذه هي الطيعة الأخيرة أيا إينْ تازه ترين جاب أَسْتٌ' 
أيا إن تازه تين شالك 


يفيل 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 
هذا كتاب نفدت طبعته إن كتابُ, ديكرْييْدا َمِيشْوْدْ 
لق تت نك زايا بميطقة 
ألا تقيمون معرضاً للكتاب 
أيا نما يشْكاءٍ كتابى تَرْتِيبٌ نميذهيذ؟ 


أيا نّما بشكاٍ كتابي 
هل لديك خارطة للمديئة؟ أيا نفشِه شَهْرُ داريذ؟ 


أيا نقشِه يّ شَهْرٌ داريل؟ 


أعطني دليلاً للمدينة اراهتماى. شَهْرْ را للف كُنيل 
بك رالمتماي. غَهْرْ لتقف كيذ 
أريد قصصاً للاطقال داستهانها براى. بَجِه ها مِخْواهُمْ 


أعطني علبة أقلام ملوئة يك جَعْبهِ مداذهاى. رَنْكى را لف كنيد 
جَْبه يّ بداذهاي. رنكى را 


أريد تلك الرواية آن دَاسْتانٌ را ميخام آن داسْتان را ميخواهم 


لنينا 


لغيل 


العرن طريقة النطق المقابل الفارسي 


أريد أن تخيط لي طقماً من فضلك 


بى رَحنتُ يواهم كه برام ل دست لباسل بدوزيق 


بى زهْمْت. ميخاهمٌ جه برام يكذ سْتٍ لِباسُ بدوزيق 


ميخواهم كه اين سُلْوارُ را برام كوتاة كُنيد 
ميحاهم كه إِين سَلْقارْ را برايمُ كوتاة كنيد 
أريد أن تخبط لي يذلةُ من هذا القماش 
ميخواهُمْ يك دَسْت لِباسٌ اذ إِينْ باْجه بْرائْمٌ بدوزيذ 
ميحَاهمٌ يكُدَسْت لياس أذ إِينْ يارنشه رايم بدوزيد 
متى ستكون البروقة الأولى؟ أذْلين برو باس كى خوامد بود؟ 


تلن رف باس كِيْ خاهد بوذ؟ 


0 


العربي المقابل الفارسي 


البنطلون ضييّق عَلوازْ تيك أن 
الجاكيت واسعةٍ كُتْ كُشاتلتٌ كُتْ مُماذ أن 
أريد أن أرى نفسي في المرآة ميخواهُمٌ ُوذرا قز 
ماهم خوذرا مز آثينه َم 
كم علي أن أدفع؟ جِقَدَر بابد بيرْدارَم؟ 
قز ياد يردام 


5 58 
غيّاط خياطً. دوزنده (مرْدُ) خياط. دوزْنيه نرق 
خياطة غياط (زن) حياط وزن» 
عيل, 8 8 
ديوس سَنْدجاق سُنْجاقُ 
زد دُكيه دُكُبه 


ل 


العربي 

استرة (جاكيت) 
صدريّة 

صوف 

طول 

طويل 


يذل 


المتابل الفارسي 


1 


العربيٍ 


ما مهنتك؟ 
كم ساعةٌ تععمل في اليوم؟ روزى جنْدُ ساعثٌ 


زوزي يُمَنْد سانث كَارْميكيذ 
أين مكان عملك؟ كُْجا كازْميكُتين؟ كبا كارْبِكُيِرَ؟ٍ 


هل أنت مسرور بمهنتِك؟ 


أز 
أنا تاجر من باززكائم 
صحاني روثثابه يكاز 
طالب دانشْدجوي 


طبيب نكم 
عامل في مصنع كازكر كازخانه أمْ 
محام كيل دا كُشتَر: 


لا 


العربي 


مدرْس 

مهندس 5 
ولف في شر 

مو 

أريد قائمة الأسعار 

ارا 


لا 


في الشارع 


دز خيابان 
العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 
صباح الخير. سيّدي مُبْعْ بير آفا 


سْبْهَ يُخيْر آغا 


من قضلك. أين الطريق المؤذية إلى الذ 


من هنا زايتجا 
أرجوك أن ترافقني لآّني غريب ١‏ 7 
جود بيكانه آم مشْْد مراف ئراهى تُنيذ؟ 
نشول بيكابه أمْ مينْفْد مرا ثراهي كُنيد؟ 
لدي عمل الآن. ولكن سأرسل معك شخصاً 
مْنْ ألانْ كار دارم وَلى كسى را راهنا يفرشم 
مْنْ إلآنْ كاز دارم قلي كُسي رامَرام 


لفل 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


أبن نحن الآن؟ 


ما اسم هذا الشارع؟ 


أين محطة التاكسي ؟ 


تاجه ساعتى مُشْتّرى مبزيرذ؟ 


ري مسبزيرة؟ 


هل يوجد متحف في هذه المدينة ؟ أيا ذْرْإِين شهْرٍ موزه إى عَلتٌ؟ 
أيادرإِينْ شَهْرٍ موزه إي حُلتث؟ 


كيف يمكن زيارته ؟ جطوز ميتوان أَْ آنْ باديد كرْذ؟ 


منى سينتهي عملك؟ كن كارتانُ تَمامُ مِشَرْك؟ 
كِيْ كارتان نَمامْ مِشْقَد؟ 


14 


العربي طريقة التطق امقابل الفارسي 


لينني كنت استطيع المجيء باكر 


كاش مْفانلمم زود بام 
علي إن لا أتأخر بايد دير كنم 
أحبّ مرافقتك 


دوست دارّم مَمْراجَِانٌ اشم 


أعجبتئي أخلاقك 
أز أخلاتي ما خوضْمْ آمذ 


14 


في المصرف 
دزبانك 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 
هل يوجد مصرف قريب؟ أيا بانكى ذَارٌإِيْنْ تزديكيها هَلْثْ؟ 
أيا بألكي فُرإِينْ نزديكيها غَنْث؟ 


أين يوجد مكتب للصرافة؟ صَرّانى كُجَابيْدا مِقْوْد؟ 


سرَافي حَابيدا ميَقَدُ؟ 


هل تصرف لي هذا الشيك؟ 


أريد ان أسحب دراهم يواهم بول بكشمٌ 2 ميخاهمٌ بول بِكشُمم 


أريد أن اضع دراهم في حساني ميخواهم بول بجسابٌ بريرم 
ماهم بول بهسا. 


لذن 


العربيي طريقة النطق المقابل الفارسي 


عندي حوالة. خَواله دام 
أريد أن أدفع . 
أبن الصندوق؟ 
أريد أن اشتري اسهماً ‏ 
ميحاهم سْهُمْ يخم 
أعطني إيصالً” يك رسيذ نظف كنيد يلك رسيدٌ لنت كيد 
في أية ساعة يفتح المصرف؟ بالك جه ساغتى باذ مِيشْوْدُ؟ 


بى أشنت صَدَ حولاذ برا تغويض كنيد 


(في دائرة) الشرطة 
ذز كلانترى 


العربي 0١١١‏ طريقةالتطق 2020 القابل الفارسي 


هن فضلك. أين أقرب مركز للشرطة؟ 


لتغاًزديكترين كلائتري 


لقد سرقوا جواز صقري وحقبيتي 
كُدَرْنابِه أ وَجَمَدا نَمْ را مُْدرِيدنْد ٠‏ 
كُدَرْنامِه م وَتَْمَداتَمْ را كُرْمِيدَئُدُ 
ققدت محفطتي .كيف ميخم راقم عردم .كيف دم راقم عم 
أريد تقديم دعوى ضدّ مجهول. 
ميخواهم د شخص _ناشناسل إقايه دعو كنم 
ميخاهُم زدّ َس ناناس إقامه ذلقا كلم 


لاأتهم احداً. به كى منت يون به كى ثُهنَتْ يميت 


اد 


1 


عند شباك التذاكر 
باجه بليط فروشى 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 
مساء الخير لا 
متى يبدأ العرض؟ كِنْ نمايش شرو ميشْوّذ؟ 


شْروة مِشَفَدُ؟ 


هل باستطاعتي شراء تذاكر الان؟ 
آيا سوام ال 
ألآن بليتْ بِحَرَمْ؟ 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 
هل يسمح بالتدخين داخل الصالة؟ 


كر تالار نُمايش. أيا ميتَوانٌ سيكازكشيد' 
درْ تالار نمايش. أيا مظان سيكاز كشي؟ 


164 


في السينما والمسرح 
ذَر سينما وتيائز 


العربي اطريقة النطق المقابل الفارسي 


هل تحب الذهاب إلى السيثما أيا كُوسْتَ داريذ بسينما برُويذ؟ 
أيا دوست داري يسينما بريد؟ 

الفيلم مَل 

من هو بطل هذا الفيلم؟ فَهْرْمان إِينْ فلم 

ما ثمن بطاقة الدخول من الدرجة الأولى؟ 

بليط وُرودى. فرجه يلل 


بليتٍِ قُرُودِي درج 
هل شاهدت هذا الفيلم سابقاً؟ أيا قاين يلم را ديديذ؟ 
أيا قبلا إينْ فيلُمْ را ديديذ؟ 
هل يعجبك هذا انوع من الافلام؟ 


دجو فيَمْ هابي حُحوشتان مرايد؟ 


هه 


أنت. هل أعجبك الفيلم؟ 


هل أعجبتك المسرحيّة 


اذل 


حياة الليل 
زندكى شبانه 
العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


أدعوك إلى حضور مسرحية 
3 ل 
بُراى. ديدَنٍ نما يشْناِه إى شما را دُْوْتْ مَيكُنمْ 
ابه إي شما را دَلقْتْ ميكُتَمْ 


بّراى. ديدَنٍ نما ي 
أدعوك إلى حضور فيلم. سينمائي 
تراك تما شلقر فيلمى شما را دغ مكنم 
راي عاشي فيلمي شُما را دَنْقْتْ مِكُد 
أدعوكِ إلى تناول العشاء معا 


براى صَرْفٍ شامٌ باهُمْ ما را دَعْوَثْ مِيِكُتَمْ 
براي, سَرْفٍ شام باهم شما را َنْقَتْ مكنم 
أدعوكِ إلى السهر في الملهى معا 
بره َرُكاباره شما را دُعْوَتْ مكنم 
بَراي, شبيشيني تزكاباره شما را لقث مِيكُتَم 


امد 


من الدرجة الأولى 


من الدرجة الثانية أَرْهْرْجة كُو 


أترغبين أن نرقض معا؟ 


ميل داري باهم برْفْسيم؟ 


داري باهم برقصيم؟ 


نما يش آغاز ميِشْوْد؟ 
إنامه يّ, نما يثل آغاز ميشّقد؟ 


متى سيدأ العرض؟ 


كي 
أعطني برثامج التقديم من فضلك 


هل أعجبك العرض؟ 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل استطيع رؤيتكِ غداً أيا يوام فرّدا باْشُمارا ببينَ؟ 
أيا متام قرْدا باؤشّمارا ببينَ؟ 


متى سنلتقي 5 


كي ثُوباره خمديكزرا مبينيم؟ 
كل شيء على ما يرام به جيز روبراة نت 


دديرا نت 


أبرا (تماشاخايه) 


كارْكَرْدان 
قائد الأوركسترا لع ل 
البدي 


عازف البيانو 


لكل 


العري 
هل نستطيع أن نكون معأ في سهرة هذا المساء؟ 


هل تريدين سيكارة؟ بيك سيكاز ميل داريذ؟ 
يك سيكاز. مِيْلْ داريذ؟ 


1 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل تريدين تناول العشاء الآن؟ أيا مايليذ ألآنْ شام بحُوريذ؟ 
أيا مايليد ألآنْ شامٌ بحُوريد؟ 
متى؟ اس 


هل تسمحين بالرقص معي؟ إجازه ميذّهيد باهُمْ يرُقصيم؟ 
إذجازه ميذهيد بِاهْمْ بِرَقسيمْ 


متى أستطيع رؤية 
كِيْ ميظائم 
هل استطيع رؤيتك غداً؟ 


هذء هديّة صغيرة لك؟ اين 


اكتبي لي عنوانك. من فضلك الطفاً آدرِسِتانْ را بَرايَم 


في الدعوات 


دَغوّت ها 
العري المقابل الفارسي 
هل ترغب في زيارتي؟ داريد بديدنٍ مَنْ بياييذ؟ 
مِبْلَ داريد بديذن 
تفضل إلى بيتنا هذا المساء 
إِنْنَب 


هل تريد أن نقضي السهرة معا؟ 
آيا مايليذ مَرْمَجيِس عْبّ يشينى ما باشيذ؟ 
أ مايليذ رتس َب يشيني ما باشيذ؟ 
هل لديك عمل صباح الغد؟ قَرداضيْحْ. كار داريد؟ 
فَرْداضْبّحْ . كازداريد؟ 
القد موت الأضدكة إلى قلة عشاء 0 أن بعود معنا 
مِيحوامَدُ كه شما با ما باشية 


ميخاهذٌ كه سما با ما باشيدذ 


العري طريقة النطق 


599 


هل أستطيع رؤيتك مرّة ثان 


أبا فانم شُمارا باز ب 


أنمنى أن تكوثوا مسرورين إنشا الله وش برد 
إنشا الله وش بُذَرَدْ 


1 


الرغبات والطلبات 
خواشته ها 


العري إيقة النطق المقابل الفارسي 
أريد كوباً من الماء. من قضلك ى رَحْمْتَ. بك ليوانٍ آبْ ميخواهمْ 
ب رمت يك ليوانٍ آبْ ميحْواهم 


لُطفأ. يه ميل - مراراهتمانى فَرْمابِيدٌ 
أطفأ. بهه ميل , . . كرارامتُمابى رايد 
أريد أن ازور المعرض 


العربي طريقة النطق 


هل تؤدي لي خدمة؟ 
أيا ميتفانيد خدمتي بِمَنْ بكنيد؟ 


أريد عنوانك نشاني شيارا ميخاهم نشانى. شُمارا ميخوام 


آرزو دارم آرز دارم 


نذا 


العري طريقة النطق 
ميل دا 


مِيْلْ داريدٌ بديدن ما تَشْرية 


اصطحب صديقنا. . معك. . دوست ما. . . . را هَمْرا. 


دوست ما .. . . راعَمْراجِتان بياقريذٌ 


بياء بهُلوى. مْنْ بشن 


العربي 


3 


في النزهات 
دش 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 
أنا أحبّ التنزّه كثيراً مْنْ جيلى دوست دام بكرْدِشٌ برقم 
مَنْ جِيْي دوست دارم كرش برَقَمْ 


اوَقْتِ آزادً داريذ؟ 


هل لديك وقت فراغ في صباح الغد؟ َرْدا صْبَحْ 


قَْدا سب وَكْتِ آزاذ داريذ؟ 


ما رأيك في أن نقوم بنزهة قصيرة؟ 


سيرأ على الأقدام 
في زورق تزقايق تذقايق 
نود أن نتعرّف على آثار المدينة 

ما يليم أ آثار باستانى, شَهْْ بال ديد كي 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل تفضل العودة إلى المنزل؟ أي ترجيخ ميذهيذ بحل بركردِيد؟ 
أيا دجي ميذهيذ َمِل برفزدية؟ 


أترافقئي إلى حديقة الحيوانات؟ يباغ, وحش بِامَنْ ميباييل؟ 
بباغ. وش بان مباييذ؟ 
متى يكون الموعد؟ كِنْ رار مُلاقاث ميكذاريم؟ 
مُلاقات ميكذاريم؟ 


لذن 


في المقهى 
دَرْ قَهُوه خانه (كافه) 


العربي اطر 


نة التطق المقابل الفارسي 


تعال لنذهب إلى المقهى 


غارسون! أعطنا فتجائي قهوة ‏ 


بيشْحِدْمَتُ لظفا دو فنْجانٍ قَهِْ (جائ)! 


بيشْخِدْمَتْء ألا كو فِنَنْجاا 


غير هذا ما عندكم للشرب؟ 


انوشيدَنى_ديكرُء جه داريد؟ 


توشيققي داريد؟ 


ماذا تحبّ أن تشرب غيره؟ 
َي ين جه مِيْلُ داري بتوشيذ؟ 


غَيْر ين هه ميل داري بنوشية؟ 


هل عندك جريدة؟ 2 أيا روزئايه داريذ؟ أيا روزنايه داريل؟ 


3 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


أعظني علبة سكاير يك قوولى_ سيكاز را للف كنيد 
يك قوتي, سيكاز را نف 


هل تلعب بالشطرنج؟ أيا شَطْرْئْجُ بازى ميكنيك؟ 
أيا طنج بازي ميكنيذ؟ 


أريد أن أدفع الحساب مِيحَواهُمٌ صورّتٍ جِسابٌ را بِبَرْدارْمْ 


ميخاهَمٌ سورّتٍ هاب را بيَردارُمْ 


ما هذه الموسيقى الجميلة! جه موسيقاى, زيبا! 
نشِه موسيقاي, زيبا! 


لفل 


العري 


أريد قدح ماء بارد 


إيقة النطق المقابل الفارسي 


بك ليوانٍ آب سَرْدْ يواهم 
يك ليقانٍ آب سَرْدْ مياه 
كيت 


ننذ فنذا 


روزنايه يّ مرو روزنامةٍ إمروز 


يفنا 


في المنزل 
دز خانه 


العربي طريقة النطق القابل الفارسي 


المقابل الفارسي 


في مكتب البريد والبرق والهاتف 


دز مركز ببست وَتِلكُراف وتلفن 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل هوبعيد من هنا؟ ١‏ أز ايندجا دورانّت؟ 


أريد إرسال هذه الرسالة بالبريذ الجوّيٌ 


ميحَاهَمْ إين نامه را با يست هَشائي بِفْرِسْتَم 


أريد إرسال حوالة بريديّه 


العري طريقة التطق 


أريد إرسال رسالة مضمونة 


ميخاهم .) 


من فضلك, أريد أن أتلفن (أتّصل) إلى . . . 


العربي 
ما ثمن هذا؟ 
هل عندك أفضل منه؟ أيا بِهَْرَأَرْإِين داريذ؟ 


هل عندك أرخص منه؟ 
لست بحاجة إليه. شكرأ لازِيشٌ نَدارْم مُتلَكَرْمْ 


أريد من هذا الصَّف 


بى زحْمَْتُء اين را بْشانْ بذَهيذٌ 


بي زَهْمْتْ إن رانشان بدهيذ 


141 


: 0 
العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل أستطيع أن أرب هذا؟ 


1 


العري طريقة التطق 


كم الساعة من فضلك ؟ 


أ ساقت 


إنها العاشرة إلا عشر دقائق 


الساعة الواحدة بعد منتصف الليل (صياحاً) 


نيم عب أَسْتْ (بائداذ» 


تيم عَبٍ ست (بائداذ) 


الساعة الثانية عشرة ظهراً ساغتٍ ذوازته ظهْرْ 
ساات ذَفَارْده زُْرَمْتُ 
الساعة الثائية يعد الظهر ساغت دُوبَعْذَ أرْظهْرْ أن 


عاقب 1226 !رمك 


الساعة السادسة مسا سات شِش شب 
مانت هش عُبَنْتثُ 


1 


العربي 


المقابل الفارسي 


الساعة الثامئة ليلل 


ليلا 


العربي 

كيف حال الطقس؟ 
الطقس جميل 
الطقس ممطر 
الطضى مُتلج 
الطقس بارد 
الطقس حار 

كم فرجة الحرارة؟ 


ُرْدْجِهِ يّ هُرارَثُ تُشَنُدسْتٌ؟ 


الالمين آفناب. حُورشيد 
الهواء ياد ما 
الشلج برق 


م1 


بارانٌ 


كرْدْباك كولاك 


يَحْبنْدانُ 


اذل 


المقابل الفارسي 


باران 
كُرْدْباكُ كولاك 
برها 


يُحْبنْدانُ 


العربي طريقة التطق امقابل الفارسي 


متى يفتح المتحف؟ موزه. جه ساغتى باز ميشّد؟ 
موزه نَشِه ساءتي بال ميشَقَدُ؟ 
كيف يمكن زيارة المتيف؟ 
جطوز مشْوَد أَرْ موزه بازديذ كَْدُ؟ 
نشتوز ميشَقَذ أَرْ موزء بازديذ كَرْذ؟ 


أنا أهتم بالفن. 
منْ به كازهاى مُتْرى سَرُوكازدارم 
مَنْ به كازهاي, مُتْري سَرُكارْدارَامْ 


أيقونات تضويرهاى. أليا (درُكليساى, بيزنطى) 
تشفيرهاي أُؤْليا (دركليساي. بيزنطي) 
تماثيل مُدْجَسّبه ها مُجَسّمِه هاء بِيُكَرها 


لحت كنده كارى. سْتكك ترائى كنده كارى. 


م 


7 طريقة النطق المقابل الفارسي 


لمن هذا العمل؟ اينْ نر مال كُدامٌ مدر 


ابن أ مال. كُدامٌ مُيرْمْيْدُ أشتٌ؟ 
إلى أي عهد يعود عمر هذا العمل؟ 


يل 


الحلاق ومزيّن الشعر 
سَلمانى وآرايشكز 


العربي طريقة التطق المقابل الفارسي 
أريد أن تقض شعري من فضلك 
أطفأً ميخواهمٌ سَرْمْ را إطلاح كيذ 
لعفأ مياه سم إشلاة كيذ 
أريد أن تحلق ذقني من فضلك 
الطفاً يواهم ريشَمْ را بتراشيدٌ 
أتفاً ميخاهمٌ ريشم بتواشيذ 
أريد أن تُمنّْط شعري فقط من فضلك 
ب رَحْمْتْ مُنْ قط مِيخواهمْ مُويْمْ را شانه كُنيد 
بي زُعْمَتْ مَنْ فقط ميِحَاهَمْ ويم را شانه كُنيذ 
هل أستطيع أن أصبغ شعري باللون الأسود؟ (راجع الألوان) 
أيا ميتوام مُويّم را مِشْكى رَنْككُ كَُمْ؟ (به رنكها رُجوع شَوْد) 
أيا ميتفانم مويّمْ را ممشْكي رَنْكك كنم (به رنكها ,: 
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العربي المقابل الفارسي 


أريد أن تنشّف شعري 
ميخواهم كه مُويَمْ را با خشف كُنْ (سشوال حُذالْ كُنيد 
مِيخاهم كه مويّمْ رذ با خشْكُْ كن (مِشْوان) حُشْافْ كُنيدٌ 


أريد أن أصفف شعري بشكل جميل 
ميخواق كه مو را بتكل يبا آرايش كُنيد 
ميحَاهُمْ كه مويِمْ را يشِكُل, زيبا آرايش 4 


كم يجب علي أن أدفع: 


عدر بول بايد تقديم كنم؟ 
تُشِقَدرُ بول بايذ تَقْدِيم كنم 


المقابل الفارسي 


لذ 


مقدمة الناشر 
مقدمة 

نطق الحروف الهجائية 
الضمائر 

الأعداد الأصليّة والتر 


أفعال كثيرة الاستعمال 
- العمليات الحسابيّة 

- الاوزان والمقاييس 

- الصفات 

- الألوان 


14 


فهرس المحتويا 


6 


- الحواس الخمس 

- الأيام والأشهر والفصول والأوقات 
الكلمات والتعابير الكثيرة الاستعمال 
عيارات المجاملة : تحيّة. أسف. تعزية. تهنثة 


- اعتذار 


الأهل والأقارب 
الطبيعة 

الأشجار 

الأزهار 

المعادن 

أدوات الزيئة 

في العمر 
الحيوانات والطيور 


ينا 


في مكتب السفريات 
في المطار 

السفر بالطائرة 

في الجمرك 

السفر بالقطار 

السفر بالباخرة 

السفر بالسيارة (تاكسي) 
استكجار غرفة 

في الفندق 

في المطمم 

المآكل 

الفاكهة 

الطعام : فاكهة. خضرء حبوب 
الشراب 

المرض 

في عيادة الطبيب 

عند طبيب الأسنان 
أعضاء الجسم 

في الصيدا 


عند بائع الأحذية 
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لفل 
124 


عند بائع التبغ 

عند بائع الأليسة والأجواخ 
عند البقال 

عند بائع الجرائد والمجالات 
عند بائع المجوهرات 

في المكتبة 

عند الخيّاط 

في المهنة 

غير الشارم 

في المصرف 

في دائرة الشرطة 

عند شبّاك التذاكر 

في السيثما والمسرح 

حياة الليل 

دعوة إلى سهرة 

في الدعوات 

الرغبات والطلبات 

في الزيارات 

في النزهة 

في المقهى 


ذا 


هنا 
18 
يفيل 
يهنا 
زيل 
فنا 
14 

145 
ندل 
لحل 


قي المنزل 

في مكتب البريد والهاتف 
في التجارة 

في السوق 

في الوقت 

الطقس 

في المتحف 

عند الحلاق (مزيّن الشعر) 
فهرس المحتويات 


ددا 


ذا 


“او 


“او 


“او 


هذه السلسلة 


يسعدنا أن نضع هذه السلسلة «اللفات 
للمسافرين» بين ايديكم لكي تساعدكم على 
التعبير عن افكاركم. وقد رصدت هذه السلسلة 
الاماكن التي يمكن أن يرتادها المسافر في الدول 
الاجذبيّة. وشملت الكلمات والتعابير والجمل 
التي لا بدَ أن يلجا إليها العربي في سفره. ثم 
سجّلت إزاءها ما يقابلها بالاجنبيّة. وطريقة 
نطق اللفظ الأجنبي باللغة العربية. 

وتشمل هذه السلسلة اللغات التالية: 
الإنكليزيّة, الفرنسيّة, الإيطالية, الالمانية, 
الإسبانيّة, الروسيّة. الفارسية, التركية. 
البلغارية, الرومانية, البولونية, اليونانية, 


